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XOAHO:
MHOCTPaHHbIX A3bIKOB
<

A. . ¥ anHckas

Mporpamma y4yebHON AucumnavHbl  «CTUAWCTMKa» COCTaB/leHa Ha  OCHOBaHWUU
denepabHOro rocygapcTBEHHOro obpa3oBaTeNbHOro0 cTaHjapTa Bbiclwero obpasoBaHus (ProcC
BO) no cneuunansHocT 45.05.01 [MepeBof W nepeBOAOBeAeHNe, YTBEPXKAEHHOrO MPUKa3oM
MuHucTepcTBa 06pa3oBaHMs U Hayku Poccuiickoin ®epepauyumn ot 17 okta6pa 2016 r. Ne 1290 ¢
N3MEeHEeHMAMUN N AoNoSIHeHUAMM oT 13 nong 2017 r.;

Mopaska opraHm3aunm yyebHOro npouecca B 06pa3oBaTe/ibHbIX OpraHu3auusx BbICLLEro
npoteccnoHanbLHOro obpasosaHusa [oHeukol HapogHoli Pecny6avKu, YTBEPXAEHHOIO NPUKa3om
MuHucTepcTBa 06pa3oBaHus U Haykn AHP Ne 1171 ot «10» Hoabps 2017 r.;

y4yebHOro njiaHa W OCHOBHOW 00pa3oBaTefibHOMW MNporpammbl MO CreuuansHOCTU
45.05.01 Mepesofs v nepesogoBefeHne. CneunanbHblid NepeBos (aHTMACKUIA N HEMELKWIA A3bIKK),
pa3paboTaHHbIX B FTOY BMO «[lOHEeLKWIA HaLMOHa/bHbIA YHUBEPCUTET.

Pa3paboTymK:
KaHAWUAAT PUI0NOrMYECKUX HayK, LOLEHT,
[OLEeHT Kaghepbl TEOPUM U NPaKTUKK NepeBoja

MporpamMma y4yeGHON AWCLMNAMHBLI YTBEPXAEHa Ha 3acefaHuy Kageapbl Teopuum W
npakTUKKN nepesoja
MpoTokon Ne 9 oT «20» mapTa 2020 T.

3aBefytoLu;as Kadeapoui . M. Moparaiickas

Mporpamma y4ebHON AMCUMNANHBI  0f06peHa Y4ebHO-METOAMYECKON  KOMMUCCUel
(hakynbTeTa MHOCTPaHHbIX A3bMCOB
MpoTokon Ne 4 oT «15» anpens 2020 .

Mpepcenatens y4ebHO-MeTOANYECKOM
KomMmuccun hakynbteta O. /1. beccoHoBa
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1.  OBJIACTBb IIPUMEHEHUWA U MECTO JUCHUIIVIMHBI B YYHEBHOM ITPOLECCE

Kypc «Crunmctuka» oTHOCUTCS K 0a30Bod wactu broka 1 JucrurummHbl (MOAyNH) TO
cnenuansHocTH 45.05.01 IlepeBon u nepeBogoBenenue. CrenuanbHbI NepeBo (AHTIIMMCKUN U
HEMEIIKUH SI3BIKH ).

JucuuruinHa peanu3yercst Ha (Qakynbprere uHOCTpaHHBIX s3pikoB JIOHHY xkadenpoit
TEOPHUU U MPAKTUKU TIEPEBOJIA.

N3yuenune naHHO#M AMCHUIUIUHBI Oa3UpyETCsl HAa 3HAHUSAX, YMEHHUAX U HABBIKAX, MOJY4EHHBIX
CTyJICHTaMH B TIPOLIECCE M3YUEHHUS TAaKUX MPEIIICCTBYIONUIUX AUCIHUIUINH, Kak: «[Ipakrtuueckuit
KypC TEPBOTO MHOCTPAHHOTO sI3bIKa», «BBeneHue B s3pIKO3HAHWE». JlaHHAs NUCHMIUIMHA TAKXKe
cBsA3aHa ¢ Kypcamu «Teopernueckas rpammaTukay, «Jlekcukomorus» (pasgen «CTUIUCTHYECKAs
cTpaTu(UKallKs CIOBAapPHOTO COCTaBa AHTJIMIICKOro si3bikay), «IIpakTuyeckas ¢oHETHKa MEPBOTO
MHOCTPAHHOTO S3BIKaY.

3HaHMs, MOJYYEHHbIE B pe3yjibTaTe OCBOEHHS JTaHHOTO Kypca, SIBJSIOTCS OCHOBOHM st
MOJTOTOBKH BBITYCKHOW KBAIM(PUKAIMOHHOW pabOThl M H3y4eHUs TaKuX JUCIUIUINH, Kak
«IIpakTnyeckuii Kypc TepeBoJa MEPBOTO HMHOCTPAHHOrO  si3blKay, «Jlekcuueckue u
rpaMMartuyeckue mpooiemMsl nepeBoja», « Teopus nepeBoga», «IIpakTuKyM Mo KyiabType peueBOro
OOLIEeHUsT TEePBOTO HMHOCTPAHHOTO s3bIKay, «lIpakTudyeckuii Kypc HHCHbMEHHOrO IepeBoJa B
CHEIUATbHBIX 00JIACTX).

2.  CTPYKTYPA JUCHUIIJIMHBI

Xapakmepucmuka y4eoHou OUCyUnIUHb

CroenuaisrHOCTh 45.05.01 IlepeBoa u mepeBOIOBEICHUE
CrnenaibHBIN TTepeBo/l (AaHMTHHCKUAN 1
Crenuanm3anys N
HEMEIIKUH SI3BIKH )
OO6pazoBarenpHas mporpaMmma CHELHAIINTET
Keanudukarus JUHTBUCT-TIEPEBOTUNK
KonnuecTBo comepikaTeIbHBIX MOTyJIEH 1 (9 tem)

JucrunauHa 6a30Bo# / BApMATHBHOM YacTH
00paszoBaTeIbHON MTPOrPaAMMBI

bnok 1 «/Iucturmmnae! (MO Ty )
bazoBas yactp

®opwmbl koHTpOJst (MK, sk3ameH, 3ader)

MK, sk3amen

TTokaszarenu

o4Has ¢popma 00ydeHUs

KonnuecTBo 3a4eTHBIX equHUIT (KPEIUTOB) 2
T'ox moaroroBku 3
CemecTtp 6
KoaunuecTBo yacoB 72
- JIEKIIHOHHBIX 32
- MPAKTUYCCKUX, CEMUHAPCKHUX
- JJabOPATOPHBIX
- CaMOCTOSITEIbHOM paboThI 40
B T.4. UHAUBHUAYaJIbHOE 3a/1aHNE

HenenbHOE KOIMYECTBO YacoB,

B T.4. ayAUTOPHBIX 2

3.  OINHMCAHHME JNCHUIIJIMHBI

Ieau u 3ag1auu

Ienb océoenusn oucyunaunpl: 06ECTICUNUTH CTYICHTOB 3HAHUSAMH B 00J1aCTH TEOPETHUCCKUX

U HOPAKTUYCCKHUX OCHOB CTHUIIMCTHKHU,
AQHTJIMMCKOTO S3BIKA.

KOMMYHHUKATUBHOI'O M OCTCTUUYCCKOTO IMOTCHHOHAJIA
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OcHogHbIMU 3a0auamu U3yueHUus OUCYUNIUHDL AGTAIOMCA:

— O3HAaKOMHUTH CTYACHTOB C TEOPETUYECKHMHU OCHOBAMH CTMIIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA B COOTBETCTBUM C COBPEMEHHBIM COCTOSIHUEM HAYKHU O SI3BIKE;

— PpaccMOTpeTh CTUJIMCTUYECKHME BO3MOXHOCTH aHIVIMHCKOIO SI3blKa Ha JIEKCHUYECKOM,
Mophoioruaeckom, (POHETHIECKOM, CII0BOOOPA30BATEIHLHOM H CHHTAKCHYECKOM YPOBHSIX;

— YIIyOWTh W CHCTEMAaTH3MPOBATH TEOPETUYECKUE 3HAHHMS W HABBIKA JIMHTBHCTUYECKOTO
aHaJn3a;

— chopMupoBaTh OOLIEKYIBTYPHBIE U MPO(ECCHOHAIBHBIE KOMITETECHITHH.

TpeGoBanus K pe3yabTaTaM O0CBOEHHs JMCHMIUIMHBIL. [Ipomecc n3ydeHus TUCIMILIHHBI
«CTunHuCTUKa» HampaBlieH Ha (QOPMHUPOBAHUE DJIEMEHTOB CIEAYIONIMX KOMIETCHIUH B
cootBerctBUM ¢ OPI'OC BO P® cneumansHoct 45.05.01 IlepeBon u mnepeBoAoOBeNeHHE WU
OCHOBHOHl ~ 00pa3oBaTeiabHOM  MHPOrpaMMbl  BBICHIETO  MPO(ECCHOHANBHOTO  00pa3oBaHUs
cnenuansHocTH 45.05.01 TlepeBon m mepeBonoBeneHue. CnenuaibHblil nepeBosa (aHITMHCKUN U
HEMEUKUN A3bIKH):

a) oowexyromypnuix (OK):

— CIOCOOHOCTHIO OCYIIECTBIIATH PA3IMYHBIE (OPMBI MEXKKYJIBTYPHOTO B3aMMOJCHCTBUS B
1ensax o0OecCTeYeHusT COTPYAHUYECTBA MPH PEHICHWH MPOo(EeCCHOHANBHBIX 3a/a4, TOJEPAaHTHO
BOCTIPUHHMMAsI COIMAJIbHBIC, YTHUYECKHE, KOH(ECCHOHAIbHBIC, KYJIbTYpHBIE M WHBIC pPa3IHIUSI
(OK-5);

— CIIOCOOHOCTRIO K caMOOpraHu3anuu u camooopasosanuio (OK-7);

0) oowenpogpeccuonanvuvix (OIIK):

— CrmocoOHOCTh MPUMEHSATh 3HAHUE JABYX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB [UIS  pEIICHUS
npodeccronansHbiX 3a1a4 (OIIK-3);

— CHOCOOHOCTBIO CAMOCTOATEIIFHO OCYIIECTBIISATh MOUCK IpodeccnonanbHol nHpOpMauu
B MICYATHBIX U 3JICKTPOHHBIX HCTOYHUKAX, BKJIIOYAs JICKTpOHHbIe 6a3bl naHHbIX (OITK-5);

8) npogpeccuonanvuvix (I1K):

OPraHu3alMOHHO-KOMMYHUKALNMOHHAS 1eATe/IbHOCTh:

— CMOCOOHOCTBIO MPOBOJUTH JIMHTBUCTUYECKUI aHAIM3 TEKCTa/TUCKypca HAa OCHOBE
CHCTEMHBIX 3HAHUI COBPEMEHHOTO 3Tala U HCTOPUU pa3BUTHS U3ydaeMbiX s13bik0B ([TK-1);

— crnocoOHOCTh BNAJETh BCEMHU PETUCTpaMu OOIMICHUS: OQUIIHMAIBHBIM, HEO(PHUIINATBHBIM,
ueirpansueiM (ITK-5);

— CIMOCOOHOCTBIO TMPUMEHSATh METOAUKY OpPHUEHTHUPOBAHHOTO IOMCKa HH(pOpPMAIMH B
CIPABOYHOM, CIIEIHAILHON JIUTEPAType U KOMIbIOTEpHBIX ceTsax (ITK-8);

HH(OPMAIMOHHO-AHAIUTHYECKAS 1eSITeIbHOCTD:

— CMOCOOHOCThIO K  000OIICHHIO, KPUTHUYECKOMY OCMBICICHUIO, CHCTeMAaTU3alluu
UH(pOpPMAIIMHY, aHATU3Y JIOTHKH pacCyXeHui u BeickasbiBanuii (ITK-15);

— cMocOOHOCTBIO OIICHHBATh KA4eCTBO M COJIep:KaHHWe MH(OpPMAINH, BBIIEISITh Haubosee
CyIlleCTBEHHbIC (DAKThl M KOHIICIIINH, 1aBaTh UM COOCTBEHHYIO OlleHKY 1 uHTeprperanuio (ITK-16);

— CMOCOOHOCTh MPUMEHSATh METOJbl HAay4YHBIX UCCIENOBaHUI B MpodeCcCHOHATBHON
NEeSTeNbHOCTH,  aHAIM3UPOBAaTh  MaTepuaibl  HCCIEAOBaHMA B 00JacTM  JTUHTBUCTHUKU,
MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIlMM M TEpPEeBOJOBEACHHUs ¢ coOtoeHreM Oubamorpaduieckoi
KyJbTYpbI ISl peteHus npogeccrnonanbhbix 3ama4 (ITK-18).

B pe3yabTaTe u3yueHusi y4eOHOM JUCHMILINHBI CTYACHT J0JI2KEH :
3HATh:

— OCHOBHBIE MOHATUS U TEPMUHOJIOTHIO KypCa; METOJbI UCCIEJOBAHUS CTHIIMCTUYECKOTO
MOTEHIMAaNa sI3bIKa Ha pa3HbIX YPOBHSX;

— OCHOBHBIE€ CTUJIMCTUYECKUE NMPUEMBI U DKCIIPECCUBHBIE CPEACTBA AHIJIMICKOTO SI3bIKA B
CPaBHEHHH C PyCCKUM; CrieUu(UKy ynoTpeoneHus: poHEeTUYECKHX,

— Mopdosioruueckux M TpapUueCKUX BBIPA3UTEIBHBIX CPEJCTB AHIVIMHCKOTO s3bIKa B



COIIOCTAaBJICHUHU C PYCCKHUM,
— OTJIMYUTENIbHBIC XapaKTEPUCTUKN (PYHKIMOHATIBHBIX CTHUIICH;

yMeTh:

— AQHWIM3UPOBATh JICKCUYECKYI0 C€IMHMIy C TOYKM 3pEHHMS €€ CTHIMCTUYECKUX
XApaKTEPUCTHK;

— ONpEIeNATh CTUIMCTUYECKHE IPHUEMBI, SKCIPECCHBHBIE M BBIPA3UTEIBHBIE CPENCTBA U
AQHAJIM3UPOBATh UX B AHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX;

— MOJIy4aTh HEOOXOUMYI0 WH(POPMAIIHIO U3 HAYYHBIX TEKCTOB Pa3HBIX THIIOB, CIOBapeil U
CIIPaBOYHOM JIUTEPATYPHI;

— MHCIOJb30BaTh HEOOXOauMble (OHOBbIE 3HAaHUS JUISl [PaBUWIbHOM OLEHKU H
MHTEPIpPETAlMM MHOS3BIYHBIX pealuii M APYruX OCOOEHHOCTEHW paszIMYHBIX KYJIbTYpP C MO3ULUHU
00I11e4YeI0BEYECKHX LIEHHOCTEH;

— TBOPYECKHM HCIIOJIb30BATh IIOJIYYEHHBIE TEOPETUYECKHE 3HAHMS JUISl  pPELICHUs
MPaKTUYECKUX NpO(ecCHOHANBbHBIX 3a/Jad B IPOLECCe MEePEeBOAYECKON AESATEIbHOCTH U
MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHUKAIIVH;

BJIAa1€Th:

— CHCTEMOU TPEJICTaBICHUM O HAIMOHAIBHO-KYIBTYpHOU crienuduke CTpaH H3ydaeMoro
SI3bIKa U CBOEH CTPAaHBbI;

— OCHOBHBIMH METOJAMU W IIPHEMaMU JIMHTBUCTHYECKOTO AHAJIN3A JICKCHUKH;

— HaBBIKAMM CAMOCTOSTEIBHON HAYYHO-HCCIEN0BATEIBCKOMN AESITEIBHOCTH.

4.  COIEPXAHHUE IMCIUIIJIMHBI U ®OPMbI OPTTAHU3ALIUU YYEBHOI'O
MPOLECC
Kypc mucuumnunnasl «CTUIMCTHKA» MpeaycMaTpUBaeT clieAyioniue (opMbl OpraHu3alvu
y4eOHOTo Mpoliecca; JEKIUOHHbIE 3aHSITHS, MPAKTUYECKUE 3aHSATUS U CaMOCTOsITeNbHas paboTa
CTYIEHTA.

B ywyeOGHOM mpolecce MIUPOKO MPUMEHSIOTCS AKTUBHBIE W HWHTEPAaKTUBHBIE (DOPMBI
MIPOBEJICHUS 3aHATUH, BHEAYIUTOPHAs camMocCTosTelbHas paboTa, OasIbHO-PEHTHHrOBas CHCTEMa
OIICHKH YCIIE€BA€MOCTH, JIUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOE O0yUYCHHE.

CamoctosarenbHas padoTa CTYIEHTOB MPEIyCMAaTPUBACT BBIMOJHEHUE WHIUBUIYATbHBIX
3a/IaHUM, U3ydeHNEe yueOHON U METOIMUECKON JTMTEPaTyPHI.

IlopsinkoBbIH HOMEP U TeMa Kparkoe conepxkanmne TeMbl

Cooeporcamenvutii modyan 1
Tema 1. Style and Stylistics. | General Notes on Style and Stylistics. Stylistic Stratification of

The English Vocabulary. the English Vocabulary.

Tema 2. Expressive Means and | General Notes on Expressive Means and Stylistic Devices.
Stylistic Devices. | Morphological Expressive Means in the Sphere of Verbs,
Morphological Expressive | Nouns and Pronouns.

Means.

Tema 3. Lexical Stylistic | The Peculiarities and Function of Lexical Stylistic Devices in
Devices. English: Metaphor; Metonymy, Synechdoche; Irony, Epithet,

Oxymoron,  Zeugma, Pun;  Antonomasia, Allegory,
Personification, Simile; Periphrasis, Euphemism, Hyperbole,
Meiosis, Litotes.

Tema 4. Phonetic Expressive | Phonetic Expressive Means: Onomatopoeia, Alliteration,
Means. Assonance, Rhyme, Rhythm.

Tema 5. Syntactic Expressive | Syntactic Expressive Means: Inversion, Detached Construction,
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Means.

Repetition, Parallel ~ Construction;  Suspense,  Climax,
Antithesis, Asyndeton, Polysyndeton, Attachment; One-word
Sentence, Ellipsis, Aposiopesis, Represented Speech,
Rhetorical Questions.

Tema 6. Graphical Expressive
Means.

Graphical Expressive Means: Graphon. Italics, Capitalization,
Hyphenation, Multiplication.

Tema 7. Functional Styles in
the English Language.

Functional Styles in the English Language: The Belles-Lettres
Style. Publicistic Style. Newspaper Style. Scientific Prose
Style. The Style of Official Documents.

Tema 8. Stylistic Convergence.

The interaction of stylistic devices and expressive means of
different levels.

Tema 9. Stylistic Analysis.

Stylistic Analysis. The Comparison of the English and Russian
Stylistic Potential.

Temarudeckuii mian

Coaepkate/ibHbIH MOaYIb 1
KoauuecTBO 4acoB
Ounasi popma 00yueHus
B T.4.
o 3 3
Ha3zBanus comepskaTejibHbIX MOJYJIeil U TeM E s E E
5 |5 |8 |§ |2¢gl8¢
o = o & = 9| 2.9
@ 2 = < dQ| &
= % o o = g o
= ‘g g 5
= < =
o =
Tema 1. Style and Stylistics. The English
4 2 2
Vocabulary.
Tema 2. Expressive Means and Stylistic Devices.
. . 4 2 2
Morphological Expressive Means.
Tema 3. Lexical Stylistic Devices. 22 10 12
Tema 4. Phonetic Expressive Means. 4 2 2
Tema 5. Syntactic Expressive Means. 14 6 8
Tema 6. Graphical Expressive Means. 4 2 2
Tema 7. Functional Styles in the English Language. 10 4 6
Tema 8. Stylistic Convergence. 4 2 2
Tema 9. Stylistic Analysis. 6 2 4
Hmozo no codeprcamenvromy mooynwo 1 72 32 40
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5. METOJUYECKHUE PEKOMEHJIAIUU JJISI IPOBEJAEHUA
JIEKHMOHHBIX, IPAKTHYECKHUX U JIABOPATOPHbBIX 3AHATUN

TeMpbl JIEKIITUOHHBIX 3aHATHI

Ne Konuuecmeo
wn Hazeanue memui 4aCos
1 | Style and Stylistics. The English Vocabulary. 4
2 | Expressive Means and Stylistic Devices. Morphological Expressive 4

Means.
3 | Lexical Stylistic Devices. 22
4 | Phonetic Expressive Means. 4
5 | Syntactic Expressive Means. 14
6 | Graphical Expressive Means. 4
7 | Functional Styles in the English Language. 10
8 | Stylistic Convergence. 4
9 | Stylistic Analysis. 6

BCET'O 72

Tembl (IpaKTHYECKHUX, 1200PATOPHBIX, CECMHHAPCKUX) 3aHATHH

(yuebnovim nnanom ne npedycmompero)

6. METOJUMYECKHUE PEKOMEHJAIIUU 11O OPTAHU3ALIUN

CAMOCTOSATEJBHOM PABOTHI CTYJIEHTOB

Opranuzanus caMmoCcTOATEeIbHON padoThI CTY/I€HTOB

CamocrosaTenbHass paboTa CTYIGHTOB MpeAyCcMaTpUBaeT U3ydyeHUe y4yeOHOU
METOJUYECKOM JIMTEepaTypbl, CHCTEMAaTU3alMI0 TOJYyYEHHOM BO BpeMs MPOBEIACHHS JIEKIUI
nH(pOpMaLIUHY, BBITOTHEHUE HHAUBUAYAIbHBIX 3aJaHUH.

No Konuuecmeo
i Hazeanue memui 4ACOs
1 | Style and Stylistics. The English Vocabulary. 2
2 | Expressive Means and Stylistic Devices. Morphological Expressive 2

Means.
3 | Lexical Stylistic Devices. 12
4 | Phonetic Expressive Means. 2
5 | Syntactic Expressive Means. 8
6 | Graphical Expressive Means. 2
7 | Functional Styles in the English Language. 6
8 | Stylistic Convergence. 2
9 | Stylistic Analysis. 4

BCEI'O 40

u



7. VHIABUIYAJLHBIE 3ATAHUS

NunuBuayanbHbIe 3aaHAs BKIIOYAIOT B ¢€0s TIOJTOTOBKY ped)epaToB Ha CICAYIONTUE TEMBbI:

1. Stylistic peculiarities of the texts belonging to different functional styles in English.

2. Stylistic peculiarities of the American variant of English.

3. Metaphor and metonymy in the language of newspaper.

4. Metaphor and metonymy in the sphere of proper names.

5. Stylistic devices as means of creating humorous effect.

6. Comparative analysis of the use of lexical expressive means and stylistic devices in
English and Russian.

7. Comparative analysis of the use of syntactical expressive means and stylistic devices
in English and Russian.

8. Comparative analysis of the use of morphological expressive means and stylistic
devices in English and Russian.

9. Comparative analysis of the use of phonetic expressive means and stylistic devices in

English and Russian.
10.  The use of stylistic devices in the language of scientific prose.

8. KOHTPOJILHBIE BOITPOCHI K IPOMEXYTOUHOM ATTECTAIIAU

1. Stylistic classification of the English vocabulary. Special literary words, subgroups
of special colloquial words.

2. Morphological expressive means in English.

3. Metaphor: its semantic, morphological, syntactical, structural and functional
peculiarities.

4. Metonymy and synecdoche: give a detailed description of the devices.

5. Irony. Zeugma. Pun.

6. Epithet: its semantical and structural types. Oxymoron.

7. Antonomasia: its nature, types and functions. Allegory and personification. Simile.

8. Logical and figurative periphrasis. Euphemisms, their classification according to the
sphere of application. Politically correct language. Name-lifting. Hyperbole. Meiosis. Litotes.

9. Phonetic expressive means.

10.  Syntactical expressive means. Full and partial inversion. Detached construction.
Types of repetition. Parallel constructions.

11.  Syntactical expressive means. Suspense. Climax. Antithesis. Polysyndeton.
Asyndeton. Attachment.

12.  Syntactical expressive means which deal with the completeness of sentence-
structure. Comment on the length and structure of the sentence and its stylistic relevance Ellipsis.
Aposiopesis. Represented speech. Rhetorical questions.

13.  Graphical expressive means in English.

14.  Functional Styles. Publicistic Style. Newspaper Style.

15.  Functional Styles. Scientific Prose Style. The Style of Official Documents.

9. OBPA3EI MOAYJIBHOI'O KOHTPOJIA
Mo 1ynbHBII KOHTPOJIb IPOBOAUTCS B POPME TECTOBOTO 3a/1aHUSI HA MHOKECTBEHHBIN BHIOOD,

KOTOPOC BBITIOJHACTCA CTYACHTAMU Ha KOMIIBIOTCpaAx.
TecToBoe 3a1aHKe BKIIOYAET 40 TO3UITHM.
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TrOY BIIO «JIOHEIKHWA HAIIMOHAJIbHbIA YHUBEPCUTET»
@DaKynbTET UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

CrieninanbHOCTB: 45.05.01 IlepeBoa 1 epeBOIOBEACHUE

Cneunanuzanus: CrennanbHbli epeBo/] (AHMITUHCKUM U HEMELIKUHN S3BIKH )
[Iporpamma moAroTOBKHU: CHeIUAJINTET

Cemectp: 6

YdeOHas TUCIUTIINHA: Crunuctuka

MOAYJbHAS KOHTPOJIBHASA PABOTA
1. The expressive means on the morphological level in the English sentence ‘That was the
most saddest thing I've ever heard!’ is an example of
a) the use of the relative adjective in the superlative degree
0) the pleonastic superlative form of comparison
B) unusual use of abstract nouns in the form of the plural

2. The following word-combinations in English the mouth of a river, the hands of a clock
can serve as examples of

a) orientation metaphors

6) anthropomorphic metaphors

B) sustained metaphors

3. Among the given English examples choose the ones illustrating transferred epithets:
a) the toy of a girl

6) heart-burning smile

6) a disapproving finger

4. Oxymoron is

a) is used with two of more homogeneous members, which are not connected semantically

6) a combination of two words in which the meanings of the two clash, being opposite in
sense

B) is a word or word-combination which is used to replace an unpleasant word or word-
combination

5. According to the sphere of their application the euphemism o breathe one’s last is
a) religious

6) moral

B) medical

40. The type of rhyme when the elements rhymed are similar only in spelling, but not in
pronunciation (love — prove; find - wind; have — grave) is called

a) broken rhyme

0) eye-rhyme

B) female rhyme

VYTBep:k/IeHO Ha 3aceJaHuU Kadeapbl TEOPHH U MPAKTUKH I1EPEBOA,
IPOTOKOJI Ne OT « » 20 T.

3aBenyrouuii kapeapoit
[IpenonaBarens
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KpuTeplm OCHUBAHHUA MOAYJ/ILHOI'O KOHTPOJIsA

MakcumMasnbHas OleHKa 32 KOMITBIOTEPHBIH MOy IbHBIN TecT B 40 no3unuii — 20 6aioB (1o
0,5 6amta 3a MpaBUIIBHBIN OTBET).

10. OBPA3ELl DK3AMEHAIIMOHHOI'O BUJIETA

Teopemuuecxue B80RPOCHL K IK3AMEHY

1. Stylistic classification of the English vocabulary. Special literary words, subgroups
of special colloquial words.

2. Morphological expressive means in English.

3. Metaphor: its semantic, morphological, syntactical, structural and functional
peculiarities.

4. Metonymy and synecdoche: give a detailed description of the devices.

o. Irony. Zeugma. Pun.

6. Epithet: its semantical and structural types. Oxymoron.

7. Antonomasia: its nature, types and functions. Allegory and personification. Simile.

8. Logical and figurative periphrasis. Euphemisms, their classification according to the
sphere of application. Politically correct language. Name-lifting. Hyperbole. Meiosis. Litotes.

9. Phonetic expressive means.

10.  Syntactical expressive means. Full and partial inversion. Detached construction.
Types of repetition. Parallel constructions.

11.  Syntactical expressive means. Suspense. Climax. Antithesis. Polysyndeton.
Asyndeton. Attachment.

12.  Syntactical expressive means which deal with the completeness of sentence-
structure. Comment on the length and structure of the sentence and its stylistic relevance Ellipsis.
Aposiopesis. Represented speech. Rhetorical questions.

13.  Graphical expressive means in English.

14.  Functional Styles. Publicistic Style. Newspaper Style.

15.  Functional Styles. Scientific Prose Style. The Style of Official Documents.

roy BIIO JIOHEIIKA HAIIMOHAJIbHbI YHUBEPCUTET»
@DaKkyapTET HHOCTPAHHBIX S3BIKOB

CneyuanvHocmob: 45.05.01 IlepeBoa u mepeBOIOBEICHUE
Cneyuanuzayus: CrienaibHBIN MepeBo/T (AHMTTUHCKUN 1 HEMEIIKUN S3BIKH )
IIpoepamma noocomogru: CHeLUaIUTET
Cemecmp: 6
Vuebnas oucyunnuna: Ctunucruka
BUJIET Nel

1. Stylistic classification of the English vocabulary. Special literary words, subgroups
of special colloquial words.

2. Make a stylistic analysis of the given passage.

He always does that when you ask him a question — says something else first, completely off
the subject, and then answers your question with one (or more) of his own. Drives me mad. (So do
you, darling Neddy. But mad with deepest love.) If you were to say to my father, ‘Pete, what year
was the battle of Hastings?” he'd say, ‘They’re cutting back on unemployment benefit. In real terms
it’s gone down by five per cent in just two years. Five per cent. Bastards. Hastings? Why do you
want to know? Why Hastings? Hastings was nothing but a clash between warlords and robber
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barons. The only battle worth knowing about is the battle between...” and he’d be off. He knows it
drives me mad. I think it prolly drives Hillary mad too. Anyway, | persevered.

‘The boy I brought home,’ I said. ‘His name was Ned. You remember him perfectly well. It
was his half term. He came into the Hard Rock two weeks ago.

‘The Sloane Ranger in the cricket jumper, what about him?’

‘He is not a Sloane Ranger!’

‘Looked like one to me. Didn’t he look like a Sloane Ranger to you, Hills?’

‘He was certainly very polite,” Hillary said.

‘Exactly.” Pete returned to the bloody TV where there was a shot of your dad trying to address
a group of Yorkshire miners, which I have to admit was quite funny. ‘Look at that! First time the
old fascist has ever been north of Watford in his life, I guarantee you. Except when he’s passing
through on his way to Scotland to murder grouse. Unbelievable. Unbelievable.’

VYTBepKI€HO Ha 3aceJaHUM Ka(elpbl TEOPUU U MPAKTUKU [1EPEBO/IA,
poTOoKO0JI Ne OT « » 20 T.

3aBeayromuii kadenpoit

[IpenonaBarens
Kpumepuu ouenueanusa sxzamena
Homep 3a0anusn Koauuecmeo 6annos
1 20
2 20
Bcero 40

11. OBPA3EIl TECTOBOI'O 3AJIAHUSA
(cm. MK)

12. KPUTEPUU OIEHUBAHMUSA

[To kypcy mpenamnosaraercs NMpoBeACHUE MPOMEKYTOUHOM aTrTecTaluu B BHJIE MOJAYJIBHOTO
KOHTPOJIsI, BHITIOJIHEHUE UHIUBUyalbHOM pabOThI M K3aMeHa.

Pacnpeoenenue 6annos, Komopule Mozym noayuyuns CnmyoeHmaol
6 npoyecce uzyueHus OUCYUNIUHDL

Buj KOHTpOJIs1 Bua pa6oTsl Conepskanue padboThbl banbl
Texymmii AynuropHas U | YCTHBIA orpoc, MOATrOTOBKA
KOHTPOITh caMOCTOATENbHAsT paboTa | MHAWBUAYATbHBIX 3amaHuil  (pedepaTos, 40
CTYJICHTa B CEMECTpe COOOIIEHMI ), TTOCEMAEMOCTh
MonaynbHBIH KOHTPOJIb TECTOBBIC 33aJaHHsI HA KOMIIBIOTEpE 20
Hroroserit OK3aMeH OTBET HAa  TEOPETUYECKUH  BOMpOC,
KOHTPOJIb BBIMIOJTHEHUE CTWJIMCTHYECKOTO —aHaJIn3a 40
OTpBIBKA u3 XYA0KECTBEHHOT'O
IPOU3BECHHUS
Bcero 100
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IlIkana coomeemcmeus 641108 no 20Cy0apcmeeHHoll wKane

Ouenka Ouenka no OueHka 1o rocy1apcTBeHHOI IKaJIe Ouenka no
no mxkaJje | 100-6annbHoii (3x3ameH, U@ epeHPOBAHHBIN 3a4eT) rocy1apcrBeH
ECTS HKaJje HOW HIKaJIe

(3auder)
A 90-100 5 (OTIUYHO) 3a4TEHO
B 80-89 4 (xopor1o) 3a4TCHO
C 75-79 4 (xopor1o) 3a4TEHO
D 70-74 3 (y10OBJIETBOPUTEIIBHO) 3aYTEHO
E 60-69 3 (yTIOBJICTBOPUTEIHHO) 3a4TEHO
FX 35-59 2 (Hey/IOBJIETBOPUTEIHHO) HE 3a4TEHO
C BO3MOKHOCTBIO ITOBTOPHOM CHAYH
F 0-34 2 (HeyIOBJIETBOPHUTEIHHO) HE 3a4TCHO
C BO3MO>KHOCTBIO TIOBTOPHOM CAAYH MPH YCIOBHU
00s13aTeTLHOT0 HAbOpa JOTOJTHUTEIIBHBIX 0AJIIIOB

13. MATEPHUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECHHEYEHHUE YYEBHOI'O ITPOLECCA

JIJiss pOoBeICHUS JICKITMOHHBIX M MPAKTHYCCKUX 3aHATHH, TPYNIIOBBIX U WHIAWBUIYATbHBIX
KOHCYJIbTAIIMM, TEKYIIET0 KOHTPOJS ¢ TMPOMEKYTOYHOW aTTecTallud 10 JAWCIMIUINHE
«CTUITUCTHKAY, a TAaKXKe I CAMOCTOSTENIbHOM paboThl 00Yy4aromUXCsi MOTYT ObITh UCIIOJIb30BaHbI
CIIeyIOIIKe ayIUTOPUH, UMEIOIINe He00X0IMMOe MaTepualbHO-TEXHUYECKOE oOecTieueHue:

— y4eOHas ayIuTOpHUsl ¢ MyJIbTUMEIUUHBIM obopynoBanueM (aym. Ne 1009: r. Jlonenk, mp.
I'ypoBa, 6), ykoMmruieKTOBaHHas y4eOHOW MeOenbo Ha 85 TMOCamo4YHBIX MECT, KOMILIEKTOM
paboduero Mecra TpernojaBaress, JTOCKOW MarHUTHO-MAapKepHOW — 2 TIT., MYJIbTUMEIUHHBIM
MPOEKTOpOM — 1 MIT., yCTpOHCTBOM jisi OOecredeHHs] MHTEPaKTUBHOCTH MYJIbTUMEAMMHOTO
npoekrTopa ePresenter — 1 mT., HOyrOykom — 1 mT., 3kpaHoM — 1 miT.

s camocToATenbHOM paboThl O0ydaromuecs MOTYT TakkKe HCIOJIb30BaTh CIEIyIOIINe
nomemenus JJOHHY:

— quTanbHbIN 321 Ne 2 rymanuTapHbIX Hayk (ayn. Ne 46: r. JloHenk, yin. YHUBEpCUTETCKas,
22) ¢ KoMIIeKTOM yueOHOH Mebenu Ha 90 MmocagouHbIX MECT, KOMIIBIOTEPOM B KOMILIEKTE (2 IIT.);

— yuTanbHBIA 3am Ne 4 mepuomumueckoi muteparypbl (aya. Ne 19: r. Jloenk, yi.
YHuBepcurerckas, 24) ¢ KOMIUIEKTOM y4yeOHOU Mebenu Ha 31 mocagodyHoe MECTO, KOMIIBIOTEPOM B
komrutekTe (1 mt.).

14.  PEKOMEH/JOBAHHAS JIUTEPATYPA

Ne HaumenoBanue KosmmuecrBo Hanmume
n/ IK3EMILISPOB | 3JICKTPOHHOMH
n B On0JsmorTexe BepcHH B
JOHHY IbC
Ocnognas numepamypa
1. | Yunckas, A T. CormocraBuTtenbHast CTUJIMCTUKA

AHITIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB (IPaKTUUECKUH Kypc) =
Comparative Stylistics of the English and Russian Languages
(Practical Course) [DnextpoHHbIi pecypc] : YdeOHOe
mocooue / A.T. Yaunckas — Jloneuk: JlonHY, 2019. —
OnektpoHHble AaHHbIe (1 daiin).
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2. | Iograiickas, U. M., Vmuuckas, A. T, Hpozmos, B. A.
OcHoBbl Teopun anrmiickoro szpika = Modern English
Studies: Theoretical Grammar, Lexicology, Stylistics
[OnekTponHblii  pecypc] :  ydeOHOe  mocobue  /
W. M. llograiickast, A.T. Ymunckas, B.A. /Ipo3nop —
Honenk: lonHY, 2019. — Dnextponnsie nanubie (1 daiin).

3. | Homraiickas, 1. M., VYmuackas, A.I. OcHOBbI  Teopuu
BTOPOTO  MHOCTPAHHOTO  s3bIKA  (AHIVIMHCKUIA  SI3BIK)
[DnexTpoHHbIil pecypc] : yueOHO-MeToanvecKoe mocodue / - +
N. M. Tlograiickas, A.I. Vmunckas — Jloneuk: HonHY,
2019. — Dnexrponnsie ganubie (1 daiin).

Jlononnumenvhaa numepamypa

1. | Apuaompa, U. B. Crunucruka ; CoBpeMeHHbIN aHITIMICKUit
SI3BIK : Y4el. mocodue Uil CTYIEHTOB BY30B, 00yJarOIINXCS

IO CHENUATBLHOCTH «AHTIL s13.» / Y. B. Apnone ; Hayu. pen. 37 -
I1. E. Byxapkus. — 5-e u3a. — M. : ®munra : Hayka, 2002. —
384c.
2. | Tamenepun, U. P. CTrmmcTHKa aHTIIHICKOTO sI3bIKA : [ Yueo.
IUTsl TH-TOB U (ak. uHocTp. 513.] / W. P. Tanpnepun. — 3-e 3. 5 -

—M. : Beremr. mik., 1981. — 334 c.

3. | €pimos, JLII.  Crwmictuka  aHTJIIHACBKOI  MOBH i
JMICKYPCUBHHHN aHami3 : [HaBu.-meTo1. Tioci6] / JI. I1. €dimos,
O. A. fIcinenpka. — Bignuig : Hosa xuwmra, 2011. — 228 ¢. —
AHTITIHCHKOI0 MOBOO

33 -

4, | 3namenckas, T.A. CTWINCTHKA aHIVIMMCKOIO S3bIKA
OcHoBer kypca / T. A.3namenckas. — 2-e¢ w3g. — M. : 1 -
Emuropuan YPCC, 2004. — 208 c.

5. | Kyxapenko, B. A. [IpakTukyMm 1Mo CTHJIMCTHKE aHTJIMHCKOTO
s3pika : yue0. mocooue/ B. A. Kyxapenko. — 4-e m3m. — 28 -
Mockga : @nunta : Hayka, 2010. — 182 c.

6. | [Inemenko, T.Il. Crwmctuka u KyabTypa peud : YueO.
nocodue Uil CTYACHTOB (DUJION. CIIEIMAIbHOCTEH BY30B /
T. II. ITnemenxo, H. B. ®enoroBa, P.I'. Yeuer ; Ilox oOm.
pen. I1. IT. [lIy6e1. — Munck : TerpaCuctemc, 2001, — 544 c.

7. Pasunkuna, H. M. @®yHkumonaneHas crwmctuka @  Ha
Matepualne aHri. u pyc. s3. / H. M. Pazunkuna. — 2-e uzn. — 8 -
M. : Boici. k., 2004. — 269, [2] c.

8. | CtunMcTHKa aHITTMIACKOTO si3bIKa : [ YueO. Uit UH-TOB U (ak.
uHoctp. s3.] / A.H.Mopoxosckuii, O. I1. BopoObea,
H. W. JIuxomepcer, 3. B. Tumomenko. — K. : Bpmma mk,,
1991. - 271 c.

15. UTH®OPMALIMOHHBIE PECYPCBI

1. Hayunas O6ubnuoreka Jonenkoro HaIlMOHAJIbHOT'O YHHBEPCUTETA -
http://library.donnu.ru

2. HammoHnansHBIH KOpIyC pyccKoro si3bika — http://ruscorpora.ru/search-para-en.html

3. British National Corpus online — http://www.natcorp.ox.ac.uk/

4. The Collins Corpus. An analytical database of English — https://www.collinsdictionary.

com/dictionary/english



http://library.donnu.ru/
http://ruscorpora.ru/search-para-en.html
http://www.natcorp.ox.ac.uk/
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5. JIuHrBUCTHYECKUI MOPTAN aHIIIMHCKOTO si3bIka — http://www.langinfo.ru/

6. Ilopranm «Pecypchl sl TEpeBOAYMKOB W JMHIBUCTOB» — http://linguists.narod.
ru/catalogue.html
7. Pycckuii punonoruyeckuii moprain — http://www.philology.ru/

16. MIPOI'PAMMHOE OBECIIEYEHHUE

1. Windows 7 PRO (kopropatuBnas nutieH3ust JOHHY Ne 46484614).

2. Microsoft Office (kopmoparuBras nunen3ust JOHHY Ne 46472919).

3. Microsoft Visual Studio (mumensus mporpammbl DreamSpark s BbICIIHX ydeOHBIX
3aBeJICHUN ).

4. Jluuensun GPL, Apache, BSD mist cBoGomHOTO mporpammuoro obecrneuenus: Adobe
Acrobat Reader, Autusupyc Kacniepckoro.

17. HUCITIOJb30OBAHME J3JIEKTPOHHOI'O OBYUYEHUSA U IUCTAHIHNOHHBIX
OBPA3OBATEJIbHBIX TEXHOJIOT U

[Ipn peanmszanmm mporpamMmbl JHCHMILUIMHBI MOTYT MCIOJIB30BaThCS CIEAYIOLIUE BHJIbI
AJIEKTPOHHOTO B3aMMOICHCTBHUS MPETOAaBaTEb-CTYACHT:
—  pa3MmernieHue Y4YeOHBIX MaTepuajioB B OOJAYHBIX XPaHWIWINAX TpernojaBaTene s
HUCIIOJIb30BaAHUSA CTYJICHTaMI/I HpI/I MOATOTOBKE K 3aHATUAM,
—  HUCIOJIb30BaHUE 3J1eKTpoHHOTO Katanora ObC JJOHHY;
—  pacchUIKa TO AJICKTPOHHOW TOYTE MATePHUAJIOB M 3aJlaHUM JUIS BBITIOJIHEHHS, MPOBEPKA
BBIITOJTHEHHBIX 3aJaHUH.

Pabovass mporpamMma paccMOTpeHa M TIepeyTBEpIKJCeHA Ha 3acelaHuH Kaelpbl TEOPHH H
MPAKTUKU TIEPEBOJIA
¢ u3MeHeHusAMU (06e3 n3MeHeHuii) Ha 20 TO/I.

ITpoTokom Ne OT « » 20 T.

3aBenyromuii kadenpoit



http://www.langinfo.ru/
http://www.philology.ru/
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